
BELLA
Miroir lumineux grossissant x10

Verlichte vergrotende spiegel x10
Illuminated magnifying mirror x10
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Merci d’avoir acheté BELLA.

Découvrez l’élégance et la performance avec ce miroir sur 
pied compact. Double-face, il offre une vision standard 
X1 et un grossissement X10, pour que chaque détail de 
votre beauté soit parfaitement maîtrisé. Son éclairage 
LED, activé par un bouton tactile, propose une luminosité 
variable et trois tons de lumière – cinéma, chaud et 
naturel – pour s’adapter à toutes les ambiances.  
Sa finition de luxe brossée lui confère un look sophistiqué, 
tandis que sa conception sans fil vous garantit une liberté 
totale. Grâce à sa batterie rechargeable et au câble 
USB-C universel inclus, il combine style, praticité et haute 
technologie.

Bedankt voor het kopen van BELLA.

Ontdek elegantie en prestatie met deze compacte staande 
spiegel. De dubbelzijdige spiegel biedt een standaard 
X1-beeld en een X10-vergroting, zodat elk detail van je 
schoonheid perfect wordt beheerst. De LED-verlichting, 
geactiveerd door een aanraakknop, biedt variabele 
helderheid en drie lichttonen – filmisch, warm en 
natuurlijk – om aan elke sfeer te voldoen. De geborstelde 
luxe afwerking geeft het een verfijnde uitstraling, terwijl 
het draadloze ontwerp je volledige vrijheid biedt. Dankzij 
de oplaadbare batterij en de meegeleverde universele 
USB-C-kabel combineert het stijl, gemak en hightech.
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FR
DESCRIPTION DU PRODUIT INSTRUCTIONS D’UTILISATION SÛRES

PARAMÈTRES DU PRODUIT

1  Armature en métal.
2  Perles de lampe annulaire.
3  360° Tourner.
4   Cliquez pour allumer l’interrupteur d’alimentation,  

double-cliquez pour éteindre l’interrupteur d’alimentation.
 *Appuyez longuement pour régler la luminosité de la lumière.
   *Appuyez brièvement pour changer la couleur de la lumière.

5   Miroir plan/loupe
6   Veuillez utiliser le câble de chargement de type C fourni pour 

charger le produit.
  *Lorsque le voyant de charge est rouge, cela signifie que la 

charge est en cours ;
  *Lorsque le voyant de charge est vert, cela signifie qu’il est 

complètement chargé.
7   Rotation horaire
8   Après avoir retiré l’emballage, la base et le miroir sont séparés 

et doivent être vissés manuellement.

Distance recommandée pour l’utilisation d’un cosmétique 
grossissant 1Ox : 10-15 cm.
L’utilisation d’une loupe 1Ox à distance provoquera des vertiges, 
ne vous inquiétez pas, il s’agit d’un phénomène physique normal 
de la loupe.

   Avant d’utiliser ce produit, veuillez lire attentivement 
ce manuel du produit

1. Arrêt automatique après 30 minutes.
2.  Veuillez utiliser un chiffon doux et humide pour enlever la 

saleté de la surface, puis essuyez avec un chiffon sec.
3. Ne plongez pas le produit dans l’eau et ne le mouillez pas.
4.   Il est interdit de démonter ce produit de quelque manière que 

ce soit.

5.   Ne placez pas le miroir là où le soleil brille directement sur la 
lentille pour éviter la réflexion d’autres objets inflammables 
entraînant des conséquences graves.

6.   S’il y a de l’eau dans le miroir, veuillez retirer immédiatement la 
fiche et ne touchez pas le corps métallique du miroir.

7.   Ne laissez pas tomber de liquides contenant des substances 
chimiques sur la surface du miroir, sinon le revêtement sera 
oxydé.

8.   Pour éviter les chutes et les bris, veuillez l’installer et l’utiliser 
conformément aux instructions. Il est strictement interdit aux 
enfants de jouer avec le miroir.

9.   La lentille est en verre. Ne la frappez pas avec des objets durs 
pour éviter tout dommage.Ne le touchez pas directement après 
qu’il soit endommagé et portez des gants ou du ruban isolant 
pour le nettoyer.

Nom du produit Miroir de maquillage de 
bureau

Numéro du produit BBM-50170

Taille 20cm

Tension 5V 2A

Heures d’ouverture 30 Minutes/Jours(5-7Jours)

Temps de charge 3.5 Heures

Environnement de chargement 0°c -- 40°c

Environnement de travail 5°c -- 40°c

5
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NL
PRODUCTBESCHRIJVING VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

PRODUCTPARAMETERS

1  Metaal frame.
2  Ringlamp kralen.
3  360° draaien.
4   Klik om de aan/uit-schakelaar in te schakelen, dubbelklik om 

de aan/uit-schakelaar uit te schakelen.
 *Lang indrukken om de helderheid van het licht aan te passen.
 *Kort indrukken om de lichtkleur te veranderen.

5  Platte spiegel/vergrotingsspiegel.
6   Gebruik de meegeleverde type-C oplaadkabel om het product 

op te laden.
  *Wanneer het oplaadlampje rood is, betekent dit dat het wordt 

opgeladen;
  *Wanneer het oplaadlampje groen is, betekent dit dat het 

volledig is opgeladen.
7   Draai met de klok mee.
8   Na het uitpakken zijn de basis en de spiegel gescheiden en 

moeten ze handmatig worden vastgeschroefd.

Aanbevolen afstand voor gebruik van een 10x vergrotende 
spiegel: 10-15 cm.
Het gebruik van een 10x vergrootglas van een afstand kan 
duizeligheid veroorzaken, geen zorgen, dit is een normaal fysiek 
verschijnsel van het vergrootglas.

   Lees deze producthandleiding zorgvuldig voordat u 
dit product gebruikt.

1. Automatische uitschakeling na 30 minuten.
2.  Gebruik een zachte, vochtige doek om vuil van het oppervlak  

te verwijderen en veeg vervolgens af met een droge doek.
3. Dompel het product niet onder in water en maak het niet nat.
4.  Het is verboden om dit product op welke manier dan ook te 

demonteren.

5.  Plaats de spiegel niet op een plek waar de zon direct op de 
lens schijnt om te voorkomen dat de reflectie van andere 
ontvlambare voorwerpen ernstige gevolgen heeft.

6.  Als er water in de spiegel komt, haal dan onmiddellijk de 
stekker eruit en raak de metalen behuizing van de spiegel  
niet aan.

7.  Laat geen vloeistoffen met chemische stoffen op het 
spiegeloppervlak vallen, anders oxideert de coating.

8.  Om vallen en breuk te voorkomen, installeer en gebruik het 
volgens de instructies. Het is ten strengste verboden dat 
kinderen met de spiegel spelen.

9.  De lens is van glas. Raak het niet aan met harde voorwerpen 
om schade te voorkomen. Raak het niet direct aan nadat het  
is beschadigd en gebruik handschoenen of isolatietape om 
het schoon te maken.

Productnaam Make-up bureauspiegel

Productnummer BBM-50170

Grootte 20cm

Voltage 5V 2A

Gebruiksduur 30 minuten/dag (5-7 dagen)

Oplaadtijd 3,5 uur

Oplaadomgeving 0°c -- 40°c

Werktemperatuur 5°c -- 40°c

5
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DE
PRODUKTBESCHREIBUNG VORSICHTSMAßNAHMEN

PRODUKTPARAMETER

1  Metallrahmen.
2  Ringlampenperlen.
3  360° Drehen.
4   Klicken Sie, um den Netzschalter einzuschalten, und 

doppelklicken Sie, um den Netzschalter auszuschalten
 *Langes Drücken, um die Lichthelligkeit anzupassen
 *Kurz drücken, um die Lichtfarbe zu andern

5  Planspiegel/Lupe
6   Bitte verwenden Sie zum Aufladen des Produkts das 

mitgelieferte Typ-C-Ladekabel. 
  *Wenn die Ladeanzeige rot leuchtet, bedeutet dies, dass der 

Akku geladen wird.
  *Wenn die Ladeanzeige grün leuchtet, bedeutet dies, dass das 

Gerät vollständig aufgeladen ist.
7   Drehung im Uhrzeigersinn.
8   Nach dem Entfernen der Verpackung sind Sockel und Spiegel 

getrennt und müssen manuell verschraubt werden.

Empfohlener Absland für die Verwendung eines 
Kosmetikspiegels mit 10-facher Vergrößerung: : 10-15 cm.
Die Verwendung einer 10-fachen Lupe aus der Ferne führt zu 
Schwindelgefühlen. Machen Sie sich bitte keine Sorgen, dies ist ein 
normales physikalisches Phänomen der Lupe.

   Bevor Sie dieses Produkt verwenden, lesen Sie bitte 
dieses Produkthandbuch sorgfältig durch

1. Automatische Abschaltung nach 30 Minuten.
2.   Bitte entfernen Sie Oberflächenschmutz mit einem feuchten, 

weichen Tuch und wischen Sie ihn anschließend mit einem 
trockenen Tuch trocken.

3.   Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser und machen Sie es 
nicht nass.

4.   Es ist verboten, dieses Produkt in irgendeiner Weise zu  
zerlegen.

5.   Stellen Sie den Spiegel nicht an einem Ort auf, an dem die 
Sonne direkt auf die Linse scheint, um zu verhindern, dass 
Reflexionen anderer brennbarer Gegenstände schwerwiegende 
Folgen haben.

6.   Wenn sich Wasser im Spiegel befindet, ziehen Sie bitte 
sofort den Stecker heraus und berühren Sie nicht den 
Metallspiegelkörper. 

7.   Lassen Sie keine Flüssigkeiten mit chemischen Substanzen 
auf die Spiegeloberfläche fallen, da sonst die Beschichtung 
oxidiert.

8.   Um Stürze und Brüche zu vermeiden, installieren und 
verwenden Sie ihn bitte gemarß den Anweisungen.Kindern ist 
es strengstens untersagt, mit dem Spiegel zu spielen.

9.   Die Linse besteht aus Glas. Schlagen Sie nicht mit harten 
Gegenständen darauf, um Schäden zu vermeiden. Berühren 
Sie es nicht direkt nach der Beschädigung und tragen Sie zum 
Reinigen Handschuhe oder lsolierband.

Produktname Desktop-Schminkspiege

Produktnummer BBM-50170

Spiegelgröße 20cm

Stromspannung 5V 2A

Betriebsstunden 30 Minuten/Tage(5-7Tage)

Ladezeit 3.5 Stunden

Ladeumgebung 0°c -- 40°c

Arbeitsumfeld 5°c -- 40°c

5
6

7
8
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2
3
4
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EN
PRODUCT INTRODUCTION SAFE OPERATION INSTRUCTION

PRODUCT PARAMETER

1  Metal frame.
2  Ring lamp beads.
3  360° Rotatable.
4   Click ta turn on the power switch, double click ta turn off the 

power switch
 *Long press ta adjust the light brightness
 *Short press ta change light color

5  Plane mirror/Magnifying glass
6   Please use the supplied Type-C charging cable ta charge the 

product.
 *When the charging indicator light is red, il means charging;
  *When the charging indicator light is green, it means it is fully 

charged.
7  Clockwise rotation
8   After removing the packaging, the base and mirror are  

separate and need ta be screwed on manually .

Recommended distance for using a 10x magnifying cosmetic 
mirror: ≤ 4 in.
Using a 10x magnifying glass from a distance will cause dizziness, 
please don’t worry, this is a normal physical phenomenon of the 
magnifying mirror.

   Before usingthis product, please read this product  
manual carefully

1. Automatically shut down after 30 minutes.
2.   Please use a damp soft cloth to remove surface dirt, and then 

wipe drywith a dry cloth.
3.   Do not immerse the product in water or gel it wet.
4.   lt is prohibited to disassemble this product in any way.

5.   Do not place the mirror where the sun shines directly on the 
lens to avoid reflection of other flammable items causing 
serious consequences.

6.   If there is water in the mirror, please pull out the plug imme-
diately and do not touch the metal mirror body.

7.   Do not drop liquids containing chemical substances on the 
mirror surface, otherwise the coating will be oxidized.

8.   To prevent falling and breakage, please install and use it accor-
ding to the instructions. Children are strictly prohibited from 
playing with the mirror.

9.   The lens is made of glass. Do not hit it with hard abjects to 
avoid damage. Do not touch it directly after it is damaged, and 
wear gloves or isolation tape to clean il.

Product name Desktop makeup mirror

Product number BBM-50170

Size Sin

Power 5V 2A

Working hours Minutes/Day(5-7Day)

Charging time 3.5 Hours

Charging environment 0°c -- 40°c

Working environment 5°c -- 40°c

5
6

7
8
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2
3
4

≤ 4 in
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IT
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO ISTRUZIONI PER L’USO SICURO

PARAMETRI DEL PRODOTTO

1  Cornice metallica.
2  Perline della lampada ad anello.
3  360° Tuotare.
4   Fare clic per accendere l’interruttore di alimentazione, fare 

doppio clic per spegnere l’interruttore di alimentazione
 *Premere a lungo per regolare la luminosità dellaluce
 *Premere brevemente per cambiare il colore della luce.

5   Specchio piano/lente d’ingrandimento
6   Utilizzare il cava di ricarica di tipo C in dotazione per caricare 

il prodotto.
  *Quando la spia di carica è rossa, significa che è in corso la 

ricarica;
  *Quando la spia di carica è verde, significa che la carica è 

completa.
7   Rotazione in senso orario
8   Dopa avertolto l’imballo la base e lo specchio sono separati e 

necessitano di essere avvitati manualmente.

Distanza consigliata per l’utilizzo di uno specchio cosmetico 
ingranditore 1Ox : 10-15 cm.
L’usa di una lente d’ingrandimento 10x a distanza causerà vertigini, 
non preoccuparti, questo è un normale fenomeno fisico della lente 
d’ingrandimento.

  Prima di utilizzare questo prodolto, leggere 
attentamente il manuale del prodolto

1. Spegnimento automatico dopa 30 minuti.
2.   Utilizzare un panna morbido umido per rimuovere lo sporco 

superficiale, quind1 asciugare con un panna asciulto.
3.  Non immergere il prodotto in acqua né bagnarlo.
4.  È vietato smontare questo prodotto in qualsiasi modo .

5.   Non posizionare lo specchio dove il sole splende direttamente 
sulla lente per evitare che il riflesso di altri oggetti infiammabili 
causi gravi conseguenze.

6.  Se c’è acqua nello specchio, staccare immediatamente la spina 
e non toccare il corpo metallico della specchio.

7.   Non far cadere liquidi contenenti sostanze chimiche sulla 
superficie della specchio,altrimenti il rivestimento verrà 
ossidato.

8.   Per evitare cadute e rotture, installarlo e utilizzarlo seconda 
le istruzioni. È severamente vietato ai bambini giocare con lo 
specchio.

9.   L’obieltivo è di vetro, non colpirlo con oggetti duri per evitare 
danni. Non toccarlo direttamente dopa che è danneggiato e 
indossare guanti o nastro isolante per pulirlo .

Nome del prodotto Specchio per il trucco da 
tavolo

Numero del prodotto BBM-50170

Misurare 20cm

Voltaggio 5V 2A

Oré di servizio 30 Minuto/Giorni(5-7Giorni)

Tempo di carica 3.5 Heures

Ambiente du ricarica 0°c -- 40°c

Ambiente di Lavoro 5°c -- 40°c

5
6

7
8

1
2
3
4
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ENTRETIEN
Cet appareil ne contient aucune pièce réparable par l’utilisateur. Confiez toujours son entretien à un technicien de 
maintenance qualifié. Si vous faites tomber ou endommagez l’appareil, ne l’utilisez pas tant qu’il n’a pas été inspecté 
et approuvé par un électricien qualifié.

GARANTIE
Ce produit est garanti contre les défauts mécaniques et électriques pendant une période de 2 ans à compter de la 
date d’achat indiquée sur le ticket de caisse.
Cette garantie n’est valable que si l’appareil est utilisé exclusivement à des fins domestiques, conformément aux 
instructions, et à condition qu’il ne soit pas raccordé à une alimentation électrique inappropriée, qu’il ne soit pas 
démonté, qu’il ne subisse aucune intervention et qu’il ne soit pas endommagé suite à une mauvaise utilisation.

Pour obtenir des pièces de rechange, veuillez contacter le service à la clientèle de votre revendeur.

EXCLUSIONS DE GARANTIE
1.  Les batteries et les dommages dus à une fuite ne sont pas couverts par la garantie.
2.    La garantie ne couvre pas les cas de force majeure tels que les incendies, les inondations, les ouragans ou les 

tornades, ni l’utilisation à des fins de location ou de services professionnels.
3.  Les pièces détachées telles que la ventouse ou le câble de recharge ne sont pas couverts par cette garantie.

Cette garantie ne couvre pas les réclamations pour pertes ou dommages indirects.

ONDERHOUD 

Dit apparaat bevat geen door de gebruiker repareerbare onderdelen. Laat altijd onderhoud uitvoeren door een 
gekwalificeerde monteur. Als u het apparaat laat vallen of beschadigt, gebruik het dan niet totdat het is geïnspecteerd 
en goedgekeurd door een gekwalificeerd elektricien.

GARANTIE 

Dit product is gegarandeerd tegen mechanische en elektrische defecten gedurende een periode van 2 jaar vanaf de 
aankoopdatum op het aankoopbewijs. Deze garantie is alleen geldig als het apparaat uitsluitend voor huishoudelijk 
gebruik wordt gebruikt, volgens de instructies, en op voorwaarde dat het niet is aangesloten op een ongeschikte 
stroombron, niet is gedemonteerd, geen reparaties heeft ondergaan en niet is beschadigd door verkeerd gebruik.

Voor reserveonderdelen kunt u contact opnemen met de klantenservice van uw verkoper.

GARANTIEUITSLUITINGEN
1. Batterijen en schade door lekkage vallen niet onder de garantie.
2.  De garantie dekt geen overmacht zoals brand, overstroming, orkanen of tornado’s, noch gebruik voor verhuur of 

professionele diensten.
3. Vervangende onderdelen zoals de zuignap of de oplaadkabel vallen niet onder deze garantie.

Deze garantie dekt geen claims voor indirect verlies of schade.
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INFORMATIONS IMPORTANTES POUR L’ÉLIMINATION CORRECTE DU PRODUIT 
CONFORMÉMENT À LA DIRECTIVE 2002/96/CE DE L’UE

À la fin de sa vie, le produit ne doit pas être éliminé comme un déchet ménager.
Il doit être déposé dans un centre local de collecte sélective des déchets ou chez un revendeur qui propose ce service. 
L’élimination séparée d’un appareil ménager permet d’éviter les conséquences négatives potentielles d’une élimination
inappropriée sur l’environnement et la santé et de récupérer les matériaux constitutifs afin de réduire l’énergie et 
les ressources consommées. Pour rappeler la nécessité d’éliminer les appareils ménagers séparément, le produit est 
marqué d’une poubelle sur roues barrée d’une croix.

BELANGRIJKE INFORMATIE OVER CORRECTE VERWIJDERING VAN HET 
PRODUCT IN OVEREENSTEMMING MET EU-RICHTLIJN 2002/96/EG
Aan het einde van zijn levensduur mag het product niet als huishoudelijk afval worden weggegooid. Het moet worden 
ingeleverd bij een plaatselijk inzamelpunt of bij een verkoper die deze service aanbiedt. De afzonderlijke verwijdering 
van een huishoudelijk apparaat voorkomt de mogelijke negatieve gevolgen van onjuiste verwijdering voor het milieu 
en de gezondheid en maakt het terugwinnen van de materialen mogelijk om het energie- en hulpbronnenverbruik te 
verminderen. Om te herinneren aan de noodzaak om huishoudelijke apparaten apart te verwijderen, is het product 
gemarkeerd met een doorgestreepte vuilnisbak op wielen.

Une question ? Une remarque ? / Een vraag? Een opmerking?
Contactez-nous : / Neem contact met ons op: info@distec.be

+32 (0)67 87 48 00
Distributeur : Distec International SA/NV

Rue Maurice Faure 1, 1400 Nivelles
BELGIUM

NOTICE

FR
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